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Primjeri porasta broja putnika na 12 njemačkih lokalnih željeznica
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Članice Saveza za željeznicu:

Profitne organizacije:

1. Altpro d.o.o.
2. C.I.O.S. d.o.o.
3. Čišćenje i njega putničkih vagona d.o.o.
4. DIV d.o.o.
5. Fakultet prometnih znanosti
6. HŽ Holding d.d.
7. HŽ Cargo d.o.o.
8. HŽ Putnički prijevoz d.o.o.
9. HŽ Infrastruktura d.o.o.
10. HŽ Vuča vlakova d.o.o.
11. Industrooprema d.o.o.
12. Končar KEV d.d.
13. Končar KET d.d.
14. Luka Rijeka d.d.
15. Luka Šibenik
16. Luka d.d. Split
17. OVV d.o.o.
18. Petrokemija d.d.
19. Pružne građevine d.o.o.
20. RPV d.o.o. Slavonski Brod 
21. Strabag d.o.o.
22. RVR d.o.o.
23. RŽV Čakovec d.o.o.
24. RŽV Bjelovar d.o.o.
25. Samplast d.o.o.
26. Strojna obrada Kordnja
27. Šela
28. TŽV Gredelj d.o.o.
29. Viševica Komp d.o.o.

Neprofitne organizacije:

1. Ergonomska udruga HŽ
2. Ekoturistiko Brdovec
3. Sindikat željezničara Hrvatske
4. Sindikat tehničkog pregleda vagona i vlakova HŽ
5. Udruga branitelja i invalida domovinskog rata HŽ
6. Sindikat infrastrukture HŽ
7. Udruga klaster proizvođača željezničke infrastrukture
8. Udruga “Plavo svjetlo”
9. KUD “Željezničar” Zagreb
10. IPC Dunav Jadran
11. Klub ljubitelja željeznice Zagreb
12. Udruga Forum 50 +
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Posljednjih desetak go-
dina u Hrvatskoj je održa-
no niz rasprava o integri-
ranom javnom prijevozu 
putnika. U uvjetima koji 
su od početka do polovi-
ce devedesetih vladali na 
ovim prostorima, a to je 
bio rat za hrvatsku neovi-
snost i samostalnost, nijje 
bilo moguće razmišljati o 

prometnom sustavu koji bi obuhvatio i integrirani ja-
vni prijevoz. Takvo stanje nastavljeno je i u poratnim 
godinama u kojima je došlo do znatne liberalizacije 
cestovnoga odnosno autobusnog prijevoza. U to doba 
prijevozna ponuda usmjeravala se isključivo na uspo-
stavu prijevoznih usluga na strogo fokusiranim rela-
cijama. Premda minimalno, Hrvatske su željeznice u 
nekim gradovima i oko njih uvele ponudu gradsko-
prigradskog prijevoza putnika.

U današnje vrijeme potrebe za prijevoznim uslu-
gama bitno su drugačije. Sve je izrazitija potreba za 
time da se putnici prevoze jednostavno i učinkovito 
u kombinaciji više prijevoznih sredstava odnosno u 
sklopu integriranog prijevoza. Da bi se to ostvarilo, 
potrebno je uskladiti vozne redove i pojednostavniti 
naplatu prijevozne usluge. 

U ovoj je brošuri na primjerima iz Njemačke 
pokazano da su putnici ondje pozitivno prihvatili 
uslugu integriranoga javnog prijevoza. Slični se re-
zultati postižu i u drugim europskim zemljama. U 
Hrvatskoj je takav pomak uočen uvođenjem vlakova 
u gradsko-prigradski prijevoz u gradu Zagrebu i oko 
njega, a osobito nakon što su Hrvatske željeznice i 
Zagrebački električni tramvaj uveli pojednostavljeni 
sustav zajedničke naplate.

Integrirani javni prijevoz putnika nije moguće 
uvesti ako se uz prijevozna poduzeća u taj projekt ne 
uključe i regionalne odnose lokalne upravne jedini-
ce. Svoj interes za prijevozom takve vrste one treba-
ju iskazati tako što će se angažirati na usklađivanju i 
integraciji voznih redova željeznice i cestovnih prije-
voznika putnika, ali i ulaganjem u prateću infrastru-
kturu kako bi se olakšao prelazak putnika iz jednoga 
prijevoznog sredstva u drugo.

Iz svega što je rečeno razvidno je da će u razdo-
blju koje slijedi biti potrebno decentralizirati sustav 
poticanja putničkog prijevoza te istodobno redefini-
rati odnose među prijevoznicima. Primjer moguće 
suradnje na uspostavi integriranoga javnoga prije-
voza putnička jest pokusni projekt što su ga pokre-
nule Varaždinska i Međimurska županija te Savez za 
željeznicu. Naime, od integracije javnoga putničkog 
prijevoza veliku korist imat će i putnici jer će dobiti 
zadovoljavajuću uslugu i županije jer će optimizirati 
sredstva za poticanje takvih usluga. A dugoročna svr-
ha integracije jest uspostava javnog  prijevoza koji će 
biti učinkovit, ekološki prihvatljiv i održiv.

Danijel Krakić
ravnatelj Uprave željezničkog prometa u

Ministarstvu mora, prometa i infrastrukture RH

Poštovani čitatelji! 

Pred vama se nalazi druga brošura Saveza za že-
ljeznicu pod naslovom »Gradovi, regije, željeznica«. 
Onima koje donose odluke i cjelokupnoj javnosti 
njome želimo pokazati koliko je željeznički sektor 
bitan za razvoj cjelokupnog društva. U prvoj bro-
šuri pod naslovom »Revitalizacija industrijskih ko-
losijeka« nastojali smo dati određene prijedloge za 
razvoj i poboljšanje jednoga segmenta intermodal-
noga prijevoza tereta. Subvencioniranje izgradnje i 
osuvremenjivanja industrijskih kolosijeka pridonosi 
smanjivanju prijevoznih troškova,a to izravno utječe 
na razvoj gospodarstva.

Obradom brošure »Stadt, Land, Schiene« koju je 
objavila naša partnerska  organizacija »Alianz pro 
Schiene« iz Njemačke, u prvom redu želimo utjecati 
na razvoj lokalnoga javnog prijevoza putnika. Po-
boljšavanjem njegove kvalitete izravno se  poboljša-
va kvaliteta života građana i podiže njihov standard, 
ali se pridonosi i razvoju prometne industrije i svih 
drugih pratećih industrijskih i uslužnih djelatnosti.

U brošuri možete pročitati o uspješnosti poslova-
nja na deset regionalnih pruga u SR Njemačkoj, koja 
je postignuta mahom zahvaljujući velikom entuzi-
jazmu građana, ali i promjenom sustava upravljanja 
lokalnim javnim prijevozom. Tako je promet na tim 
prugama uspio prijeći put od gotovo sigurna ukida-
nja do poslovne uspješnosti i dugoročne održivosti.

Ovih dvanaest primjera uspješnog poslovanja 
ostvareno je prugama koje povezuju gradove s nji-
hovim zaleđem omogućujući dnevne migracije sta-
novništva na posao, u školu te prema rekreativnim 
i kulturnim aktivnostima. Na taj se način sprječava 
depopulacija ruralnih krajeva i daljnje pretjerano 
napučivanje gradova. 

Da bi se postigao taj uspjeh, ključno je bilo stva-
ranje prometnih unija. U njima su se željeznički i 
autobusni prijevoznici ujedinili na regionalnoj razi-
ni te su zajedno s lokalnom samoupravom osnovali 
prometne uprave, koje sada upravljaju cjelokupnim 
lokalnim javnim prijevozom, usklađuju ga i promi-
ču. U zajedničkom sustavu ujedinile su se i predno-
sti pojedinih prijevoznih grana i bitno se povećala 
njegova dostupnost prijevoza.

Primjeri o kojima govorimo zasigurno se mogu 
preslikati i na mnoge hrvatske pruge. Zbog toga vas 
sve pozivam da zajedno primijenimo uspješna ino-
zemna iskustva te svoj život i život svoje djece da 
učinimo kvalitetnijim.

                                                                                    
 Branko Kreš

 Predsjednik Saveza za željeznicu
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Velik zamah gospodarskoga razvoja u prvoj po-
lovici 19. stoljeća može se zahvaliti željeznici. Nje-
zina je pojava dovela do povećanja pokretljivosti 
ljudi i razmjene materijalnih dobara u do tada ne-
zamislivim razmjerima. Gdje god je neka pruga bila 
sagrađena, udaljenosti među naseljima postajale su 
lakše savladive, gospodarski resursi bolje iskoristivi, 
kulturološke barijere premostive, a cirkulacija ljudî 
i ideja intenzivnija. Željeznica se s vremenom nei-
zbrisivo utkala u gospodarski razvoj te postala dio 
gospodarskog sustava svake zemlje. Ona je postala 
krvotok gospodarstva i nezaobilazno sredstvo za 
prijevoz putnika i prijevoz robe.

Nakon Drugoga svjetskog rata (1939-1945) do-
šlo je do nekontrolirana razvoja cestogradnje i pro-
izvodnje cestovnih vozila, u prvom redu osobnih 
automobila. Prvi problemi zbog takva razvoja doga-
đaja osjetili su se sedamdesetih godina 20. stoljeća 
kada je cijena sirove nafte na svjetskom tržištu po-
ludjela. Tada se shvatilo da je ovisnost o sirovoj nafti
za gospodarstvo zemlje ozbiljan problem. No teme-
lji prometnog razvoji započeti pedesetih godina 20. 
stoljeća nastavljaju se i dalje na štetu razvoja želje-
zničkog sustava, toga krvotoka gospodarstva. Po-
četkom osamdesetih godina razvila se šira rasprava 
o potrebi revitalizacije željeznica u Europi. U tome 
području prednjači Francuska, no prate ju Njema-
čka, Italija, Španjolska te druge zemlje.

Kako se počela snažno podupirati revitalizacija 
na državnoj razini, tako su se pojavljivali prvi vje-
snici revitalizacije regionalnih i lokalnih željeznica. 
Regionalne i lokalne vlasti su zamijetile problem 
mobilnosti svojega stanovništva prema većim sredi-
štima. U prvom redu pojavio problem zakrčenosti 
cestovne infrastrukture u gradskim i u izvangrad-
skim sredinama, a potom se pojavio veliki problem 
parkiranja. Pojavili su se inicijatori koju su počeli 
govoriti o prednostima željeznice za regionalnu i 
lokalnu zajednicu. Naravno, i sama željeznica i više 
vlasti  našle su puno »razloga« zašto treba zatvarati 
određene željezničke pruge za prijevoz putnika te za-
što ne treba otvarati već ranije zatvorene željezničke 
pruge. No upornost inicijatora, a potom i društveni 
angažman stanovnika doveo je do slamanja otpora 
prema revitalizaciji regionalnih i lokalnih pruga.

Izvrstan primjer takvih zbivanja je željeznica 
Gräfenbergbahn koja je iz godine u godinu pro-
padala zbog lošeg stanja infrastrukture i zbog jako 
loših prijevoznih sredstava. Aktivist Matthias Stri-
ebich morao je uporno podnositi zahtjeve vlasti da 
ne zatvara pruge, a s druge strane željeznica je stalno 

slala zahtjeve da se pruga zatvori zbog nerentabil-
nosti. Zapravo vladala je stalna borba oko statusa 
pruge. U cijeli slučaj uskočio je Willi Keiner iz upra-
vnog okruga Forcheim koji je učenike prebacivao s 
autobusnoga na željeznički prijevoz. Takav razvoj 
događaja pridonio je tomu da se promet na pruzi 
nije ukinuo, a aktualna željeznička reforma koja je 
odlučila regionalizirati lokalni putnički željeznički 
prijevoz dovela je do obnove same pruge, signalno-
sigurnosnih i telekomunikacijskih uređaja. Godine 
2000. bavarska institucija mjerodavna za prijevoz 
putnika nagradila je dvojicu najzaslužnijih, Willija 
Keinera i Tobias Richtera iz DB-a, za organizaciju 
lokalnog prijevoza. U današnje vrijeme promet je na 
pruzi radnim danom jako gust, a vikendima se odvi-
ja u jednosatnom taktu.

Iskustva opisana u brošuri »Gradovi, regije, že-
ljeznica« jesu izvrstan vodič kroz probleme i nači-
ne rješavanja problema u organizaciji regionalnog 
i lokalnog prijevoza putnika. Polazi se od osnovne 
premise da je željeznica krvotok gospodarstva i da 
se svaki uspješni prometni sustav zasniva se na želje-
znici. Naravno, i cestovni prijevoznici u okviru or-
ganizacije integriranog prijevoza putnika pridonose 
tomu da organizirani prijevoz putnika bude optima-
lan. Zapravo u središte pozornosti stavljaju se putni-
ci kojima se nudi jedinstveni vozni red, jedinstvena 
prijevozna karta i, možda najvažnije, sigurno i udo-
bno putovanje.

Zbog toga primjeri koje slijede jesu izvrstan izvor 
informacija te nude moguće ideje rješavanja organi-
zacije integriranog prijevoza putnika i na regional-
nim i na lokalnim prugama na području Hrvatske.

                                                                                    
  dr. sc. Borna Abramović
  Fakultet prometnih znanosti 
  Sveučilišta u Zagrebu



10

Najnovije izdanje statističke brošure »Verkehr 
in Zahlen«  (Promet u brojkama) potvrđuje to da 
se sve više ljudi odlučuje za željeznicu kao prijevo-
zno sredstvo. Posebice lokalni prijevoz već nekoliko 
godina doživljava pravi preporod te za njime vlada 
sve veća potražnja. Razlozi takva uspjeha raznoliki 
su. Najvažniji aspekti mogu se kao zajednički nazi-
vnik naći kod gotovo svih ovdje prikazanih poziti-
vnih primjera iz područja lokalnoga željezničkog 
putničkog prijevoza. Oni bi trebali biti primjer i 
poticaj cjelokupnomu lokalnom željezničkom pu-
tničkom prijevozu. 

Ova aktualizirana publikacija njemačkog Sa-
veza za željeznicu (Allianz pro Schiene) pod na-
slovom »Gradovi, regije, željeznica« na pojedinim 
primjerima pokazuje da ekološki prihvatljiv i sigu-
ran željeznički promet ima potencijala za očuvanje 
gradova od prometnoga kolapsa. I u regijama po-
jedinih saveznih država željeznica sve više postaje 
dobra alternativa automobilu. Uvjet za to su ino-
vativni prometni koncepti i hrabrost za ulaganje. 
Ondje gdje se osmisli nova željeznička ponuda ili 
se bitno poboljša postojeća povećava se i broj pu-
tnika. Često se događa da stvarni razvoj premaši 
čak i optimistične prognoze. 

U primjerima odabranima ovdje imaju puno 
sličnosti: velika ulaganja u infrastrukturu, nova 
vozila, zgusnut i redovit taktni vozni red te pove-
ćana razina pouzdanosti, čistoće i točnosti. Druge 
sličnosti jesu jaka povezanost s regijom, kratak put 
do donošenja odluke i do lokalne upravne službe, 
izravne veze, dobra usluga, mogućnost kupnje pri-
jevozne karte u vlaku te dobra povezanost u sklopu 
javnoga lokalnoga putničkog prijevoza. Osim toga 
mnogi operatori kreiraju atraktivne ponude za slo-
bodno vrijeme i razvoj turizma.

Primjeri predstavljeni ovdje pokrivaju široki 
spektar lokalnoga željezničkoga putničkog prijevo-
za. Uspjeh je ostvaren i na kratkim i na dugim rela-
cijama, odnosno uspjeh su ostvarile i brze gradske 
željeznice u gusto naseljenim, industrijaliziranim 

područjima te regionalne željeznice u rijetko na-
seljenim područjima. Ljudi nagrađuju poboljšanja 
željezničke ponude. O uspjehu odlučuje zadovolj-
stvo korisnika. To pokazuju primjeri skupljeni iz 
svih regija Njemačke.

Pozitivne reakcije na ranije izdanu brošuru Alli-
anz pro Schiene pokazale su da postoji veliko zani-
manje za sigurnu alternativu cestovnomu prometu 
koje čuva okoliš. Naš cilj jest poticati iskorištavanje 
željeznice kao oblika prijevoza. Siguran sam da će 
tomu uvelike pridonijeti ovo novo izdanje brošure 
»Gradovi, regije, željeznica«.

 Wolfgang Tiefensee
 bivši Savezni ministar prometa, 
 gradnje i razvoja gradova 
 Republike Njemačke
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Željeznica dobro napreduje. Još devedesetih 
godina prošloga stoljeća u Njemačkoj je bilo puno 
sporednih pruga  na kojima je prijetilo ukidanje 
prometa, a onda je s reformom željeznice došlo 
do preokreta. U sklopu skrbi za osiguranje boljih 
uvjeta življenja građani bi ponovno trebali dobiti 
moderan željeznički promet - i u gradu i na selu. 
Brošurom »Stadt, Land, Schiene« (Gradovi, regi-
je, željeznica) Allianz pro Schiene je 2009. pono-
vno istražio koje su to pruge preživjele tzv. sušno 
razdoblje prometne politike i kako glasi recept za 
uspjeh u obliku nevjerojatnog porasta broja putni-
ka u kratkome razdoblju. Na primjeru petnaest* 
uspješnih regionalnih željeznica pišemo mali dio 
povijesti željeznice i pokazujemo to kako su se u 
tu temu uplele građanske inicijative, političari, za-
uzeti DB-ovi zaposlenici, željezničari iz privatnih 
željeznica i institucije mjerodavne za lokalni želje-
znički putnički prijevoz. Spoznaja je jednostavna: 
uspjehu su kumovali mnogi, ali se može razabrati 
osnovni zajednički recept koji obuhvaća ulaganja 
u infrastrukturu, gust vozni red, dobre priključne 
veze, kvalitetna vozila, jednostavne tarife, usmje-
renost ka korisnicima i regionalnu ukorijenjenost 
poduzeća. To su sastojci potrebni za uspješan želje-
znički promet koje stalno treba dodavati iznova. 

 
Reforma željeznice: 
regionalizacija i konkurencija
Od 1996. u Njemačkoj su za regionalni želje-

znički promet mjerodavne savezne države. Prema 
sistemu »naručitelj - isporučitelj« savezne države 
određuju koliki će opseg željezničkog prometa do-
biti njezini građani. Za ugovor se u pravilu može 
natjecati više prijevoznih poduzeća. Regionalizaci-
ja, jasna pravila financiranja i konkurencija dobro
su djelovali na lokalni željeznički prijevoz te su u 
Njemačkoj izazvali njegov procvat.

Sredstva za regionalizaciju: 
narudžbe daju savezne države
Da bi mogle igrati novu ulogu »naručitelja«, od 

1996. savezne države od države na godinu dobivaju 
dio prihoda iz poreza na naftu. Posljednjih godina
taj iznos, koji se u žargonu naziva »sredstvima za 
regionalizaciju«, bio je izrabljivan kao kamenolom 
saveznoga ministra financija. Godine 2006. savezne
su države za narudžbu prijevoznih usluga dobile 
7,05 milijardi eura, ali su se 2008. morale pokriti sa 
6,67 milijardi eura. Prema mišljenju udruge Allianz 
pro Schiene lokalni prijevoz, da bi imao budućnost, 

treba solidnu osnovu. Godišnje usklađivanje sred-
stava za regionalizaciju od 1,5 posto, koje vrijedi 
od 2009. godine, trebalo bi od 2010. povećati stopu 
na 2,5 posto. Na toj razini ono bi trebalo ostati do 
godine 2019.

Rezultati u brojkama
Uspjeh novih okvirnih uvjeta i lokalnih konce-

pata govori sam za sebe. U Njemačkoj su od 1995. 
do 2008. prijevozni rezultati u regionalnome želje-
zničkom prijevozu iskazani u putničkim kilometri-
ma (PKM) porasli za više od 33 posto. U istome 
razdoblju broj putnika prevezenih u regionalnome 
željezničkom prijevozu porastao je za 50 posto. To 
znači da je potražnja u regionalnome željezničkom 
prijevozu rasla puno brže nego ponuda vlakova, 
koja je u istome razdoblju bila proširena za samo 
26 posto. Na taj je način regionalni željeznički pri-
jevoz danas bolje iskorišten i puno učinkovitiji. Re-
zultat iskazan u broju prevezenih putnika znači i 
ekonomski uspjeh.

 
Kako odabrati?
Ovo treće izdanje brošure »Grad, regije, želje-

znica« predstavlja ukupno 15 željeznica koje ima-
ju enormne poraste broja prevezenih putnika. Kod 
odabira nismo imali neke krute kriterije, osim je-
dnoga, a to je da budu pokrivene sve savezne države 
koje nemaju status grada države. U skladu s tim bilo 
nam je teško odabrati. Ne pretendiramo na potpu-
nost, ali nam je stalo dati preslik širokog spektra re-
gionalnog željezničkog prometa. Tako smo odabrali 
kratke i duge relacije, željeznice u blizini gusto nase-
ljenih industrijskih središta i željeznice koje se prote-
žu na rijetko naseljenom području saveznih država. 
Portretiramo željeznice iz koncerna DB i željeznice 
drugih operatora. I kao što su raznolika poduzeća, 
raznolike su i skupine putnika:, a to su takozvani 
dnevni migranti, turisti, učenici, povremeni putni-
ci. Sve te skupine imaju različite potrebe kojima se 
mora pozabaviti poduzeće ako želi biti uspješno.

Unatoč velikog broja primjera činjenica je je-
dna: gdje god je kreirana neka nova željeznička 
ponuda ili je ona znatno poboljšana, naglo je po-
većan broj putnika. Kao da su građani samo čekali 
da im se željeznica konačno ponovo vrati.

Želimo da vam ova brošura bude ugodno i 
zabavno štivo.

15* željeznica – jedan recept

* U brošuri udruge Allianz pro Schiene obrađeno je 15 primjera uspješnih njemačkih lokalnih željeznica dok je za hrvatsko izdanje 
izabrano njih 12. Iskustva iz 12 izabranih primjera uređivački je odbor ocijenio najprikladnijima za moguću primjenu u Hrvatskoj.
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Gäubahn
Baden-Würtemberg I Eutingen im Gäu - Freudenstadt

Vlak kroz Schwarzwald
Dionica pruge između Eutingena u predjelu Gäu 

i Freudenstadta pripada među u najspektakularnije 
pruge u Njemačkoj. Kroz procjepe u stijeni, močvar-
no zemljište i kamene masive ta dionica stare želje-
znice Gäubahn duga oko 30 km preko triju monu-
mentalnih vijadukata spaja Freudenstadt izravno sa 
Stuttgartom.

Željeznica Gäubahn opasno se približila slomu 
tek nakon Drugoga svjetskog rata. »Automobilski 
bum« stigao je i u Schwarzwald, tako da je početkom 
70-ih godina prošloga stoljeća ionako slabo korište-
noj željezničkoj pruzi zaprijetilo zatvaranje. Ukida-
nje pruge moglo se otkloniti, ali novac više nije do-
ticao. Pruga je 1974. bila deklasirana iz magistralne 
u sporednu prugu. Trebalo je dvadeset godina da se 
s konceptom lokalnog prijevoza »Freudenstädter 
Stern« (»Zvijezda Freudenstadta«) u Schwarzwald 
konačno vratilo moderno doba. 

Svoje ponovno rođenje željeznica Gäubahn do-
živjela je 2006. kada je bila provedena njezina elek-
trifikacija. Od tada na pruzi Eutingen - Freudenstadt
zajedno voze vlakovi za regionalni prijevoz društva 
DB (Deutache Bahn) Regio i žuto-crni vlakovi grad-
ske željeznice Albtal-Verkehrs-Gesellschaft (AVG).

Njemačka državna željeznica Deutsche Bahn 
i društvo AVG zajednički su u red doveli 30 kilo-
metara dugu prugu. Pritom željeznica Gäubahn 
nije samo elektrificirana, nego je bila i povezana 
s velikim gradovima Stuttgartom i Karlsruheom. 
Izgradnjom novih kolodvora i rekonstrukcijom 
kolodvora križanja Schopfloch i Hochdorf omo-
gućen je priključak željeznice Gäubahn na lini-
ju gradske željeznice S41 na pruzi Murgtalbahn 
(Karlsruhe -) Rastatt - Freudenstadt. Od tada 
izravne veze i točni vlakovi privlače sve veći broj 
putnikâ. Moderni niskopodni vlakovi posebice 
su prilagođeni biciklistima. 

Zahvaljujući željeznici sjeverni Schwarzwald bli-
ži je velikim gradovima. U Eutingenu putnici svaki 
sat imaju vezu za Stuttgart ili onamo mogu putovati 



13

izravno. U Freudenstadtu, na drugome kraju pru-
ge, gradskom željeznicom kroz dolinu rijeke Murg 
može se putovati izravno do Karlsruhea. Da bi se 
bolje povezala stambena i industrijska područja 
okruga Freudenstadt, sljedećih godina DB Regio i 
AVG planiraju sagraditi dodatna stajališta u Freu-
denstadtu, Dornstettenu, Horbu i Eutingenu. 

Atraktivna željeznička pruga privlači i goste ho-
tela i pansiona. S prijevoznom kartom predviđenom 
za goste hotela ili pansiona turisti besplatno mogu 
koristiti sredstva javnog prijevoza u cijelome Schw-
arzwaldu. Područje valjanosti prijevozne karte obu-
hvaća oko stotinu mjesta i sve prometne unije Schw-
arzwalda između Rajne na zapadu i jugu, Neckara 
na istoku i Rastatta na sjeveru. 

Na željeznici Gäubahn neće biti zakinuti ni no-
stalgičari i zaljubljenici u željeznicu. Naime, za lje-
tnih praznika povijesni motorni vlak »Roter Heu-
ler« (»Crveno čegrtalo«) ET 65 zamjenjuje vlakove 
gradske željeznice AVG.

Rezultati prijevoza na željeznici Gäubahn
Željeznici Gäubahn uspjelo je broj preveze-

nih putnika povećati s 182.000 (2006.) na 511.000 
(2008.). Posebice vikendima izletnici iz velikih sre-
dišta kao što su Stuttgart i Karlsruhe koriste izravne 
vlakove na 30 kilometara dugoj pruzi koja vodi pre-
ma sjevernome Schwarzwaldu. Vikendom i radnim 
danom od 9.00 sati putnici mogu prevoziti bicikle 
bez posebne naknade. Ta pruga pripada udruženju 
prometnih poduzeća okruga Freudenstadt (Verke-
hrs-Gemeinschaft Landkreis Freudenstadt - VGF),
tako da se u prigradskome prijevozu putovanje 
može nastaviti autobusom bez plaćanja dodatne pri-
jevozne karte. Na toj je pruzi točnost vlakova uzor-
na. Naime, 98,5 % vlakova stiže i polazi na vrijeme 
ili kasni najviše pet minuta.

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozna poduzeća: Albtal-Verkehrs-Gesellschaft 
(AVG), DB Regio AG, Regionalverkehr Württemberg
Nadležna institucija: Saveza država Baden-Württemberg
Infrastruktura: DB Netz AG, DB Station & Service AG

Broj putnika (dnevno)
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Dionica: Eutingen im Gäu – Freudenstadt
Duljina: 30 km
Vozno vrijeme: 30 min
Polasci vlakova (takt): svaki sat
Najveća brzina: 80 km/h
Vlakovi: 
ET 425, proizvođači Siemens i Bombardier; dvosustavni 
tramvaj-vlakovi GT 8-100 2SM, proizvođač Duewag 
(danas Siemens)
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Kirschblüten-Ekspresom kroz Franačku

Nekoć joj je prijetilo ukidanje, no danas željezni-
ca Gräfenbergbahn spada među besprijekorne pruge 
Slobodne Države Bavarske. U međuvremenu je pro-
šlo puno godina teške borbe koju je na kraju dobila 
tek šačica ljudi. Građanske inicijativa pod nazivom 
»Gräfenbergbahn« znala je još 80-ih godina prošloga 
stoljeća što je danas opće dobro: 28 kilometara duga 
željeznička  pruga od Nürnberga Nordosta do Gräfen-
berga nije beznadan slučaj, jer će se uz pravu ponudu 
putnici masovno vratiti. Od 2000. postoji takva ponu-
da i broj putnika porastao je za više od 160 posto.

Osamdesetih i devedesetih godina prošloga sto-
ljeća to je izgledalo posve drukčije. Zastarjeli vlakovi 
sve rjeđe su vozili po propaloj infrastrukturi, a putnici 
su željezničkoj vezi Nürnberg Nordost - Gräfenberg 
okrenuli leđa. Zbog svojega izoliranog položaja bez 
željezničkog priključka na ostatak željezničke mre-
že kolodvor Nürnberg Nordost predstavljao je veliki 
problem za malu željeznicu Gräfenbergbahn. Ukida-
nje pruge postajalo je sve vjerojatnije. »To je bila prava 
drama«, prisjetio se aktivist Matthias Striebich. »Poli-
tika je tvrdila da je kriva željeznica, željeznica pak da 
pruga nije rentabilna. Mi smo uvijek iznova podnosili 
zahtjeve i tako odugovlačili konačno ukidanje«.

Willi Keiner iz uprave okruga Forcheim vraćao 
je učenike iz usporednoga autobusnog prijevoza na 
željeznicu Gräfenbergbahn. Takva »povećanja broja 
putnika« otežavala su, naravno, ukidanje pruge. Ispr-
va su pljuštale kritike, a onda su 2000. Willi Keiner 
i DB-ov zaposlenik Tobias Richter dobili zasluženo 
priznanje. Za spas željeznice Gräfenbergbahn dobili 
su od bavarske institucije mjerodavne za prigradski 
prijevoz Bayerische Eisenbahngesellschaft nagradu
za lokalni prijevoz. 

Željeznička reforma donijela je preokret nabolje. 
Politika je odlučila regionalizirati lokalni željeznički 
putnički prijevoz, a Slobodna Država Bavarska svr-
stala je prugu među pruge koje mnogo obećavaju. 
Godine 1998. počela je temeljita sanacija kolosijeka, 
signalne i informacijske tehnike i perona. Dvije go-
dine poslije pruga je uz zgusnut vozni red ponovno 

Gräfenbergbahn
Bavarska I Nürberg Nordost - Gräfenberg
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bila puštena u promet, a 2003. u promet su bili uve-
deni vlakovi koji su vozili svaki sat i vikendom. 

Danas željeznica Gräfenbergbahn predstavlja 
ekološki prihvatljivu i udobnu vezu s gusto nase-
ljenim područjem Nürnberga. Tome je doprinijelo 
i produljenje linije podzemne željeznice do kolo-
dvora Nürnberg Nordost, čime je okončana opasna 
dugogodišnja izoliranost. S izgradnjom novoga ko-
lodvora Heroldsberg Nord poduzeće »Stabilo Schw-
an« dobilo je vlastitu vezu za svoje radnike koji svaki 
dan na posao putuju iz Nürnberga. 

Mnogi stanovnici velikih gradova rado se viken-
dom koriste tom brzom vezom s izletničkim podru-
čjem s pristupačnim pješačkim stazama. U proljeće 
cvatu trešnjina stabla, koja se protežu duž cijele pru-
ge sve do mjesta Gräfenberg. Nije čudo što je s tre-
šnjom crvene boje društva DB Regio u svojemu logu 
željeznica Gräfenbergbahn postala općepoznata. 

Da bi željeznicu još čvršće usadio u svijest ljudi, 
»DB Regio Mittelfranken« (za srednju Franačku) je 
u sklopu projekta referentnih pruga morao smisliti 
još ponešto. Uspostavljena je dobra suradnja sa ško-
lama, kako bi se novi naraštaj željezničkih putnika 
pripremio na glatki tijek prijevoza učenika. Nakon 
osobnih pisama upućenih kućanstvima ili promo-
tivnih karata željeznica Gräfenbergbahn postala je 
još poznatija. Brošure s preporukama o tomu kako 
provesti slobodno vrijeme te poboljšano informira-
nje putnika, npr. bolje označivanje parkirališta s pri-
ključkom na javni prijevoz (Park&Ride), također su 
doprinijeli porastu broja korisnika.

Rezultati prijevoza 
Uključivanjem u prometnu uniju šireg podru-

čja Nürnberga željeznica Gräfenbergbahn posta-
la je atraktivnija no ikad. Ondje gdje je do 1995. po 
relaciji vozilo samo pet vlakova na dan, od 1996. od 

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: DB Regio AG, Regio Mittelfranken
Nadležna institucija: 
Bayerische Eisenbahngesellschaft (BEG)
Infrastruktura: DB Netz AG, DB Station & Service AG

Broj putnika (dnevno)
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Dionica: Nürberg Nordost - Gräfenberg
Duljina: 28 km
Vozno vrijeme: 39 min
Polasci vlakova (takt): svaki sat
Najveća brzina: 80 km/h
Vlakovi: 
dizelski motorni vlakovi serije VT 642 Desiro 
proizvođača Siemens DUEWAG 

ponedjeljka do petka u prometu je 25 vlakova od/do 
Gräfenberga te još šest vlakova od/do Eschenaua. Do 
poboljšanja ponude došlo je postupno. Taktni promet 
svaki sat uveden je najprije u tjednu, a od 2003. to je 
bilo prošireno i na vikend. Broj putnika je s 563.000 u 
2000. porastao na 1.400.000 u 2007. godini.
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Na krilima u Bayerische Oberland 

Od 1998. željeznica Bayerische Oberlandbahn 
GmbH (BOB) prometuje na željezničkoj pruzi Münc-
hen - Bayrischzell / Tegernsee / Lenggries. 

Proboj u novo razdoblje trebao je osigurati novi 
tip vlaka pod nazivom Integral. Međutim, ta uzda-
nica privukla je pozornost zbog čestih kvarova. 
Novi motorni vlakovi bili su u cijelosti spremni za 
promet tek nakon prerade koja je trajala oko dvije 
godine. Od tada su, i to prije svega zbog velike udo-
bnosti, ti vlakovi prihvaćeni i među korisnicima i 
među stručnjacima. Vagoni su prikladni za osobe s 
posebnim potrebama, ima dovoljno mjesta za bici-
kle, pa čak i dječji kutak za igranje. U skladu s time 
mnogi putnici u regiji počeli su cijeniti tu ponudu. 
Iako su prve prognoze predviđale potencijal od 
samo 1000 dodatnih putnika, u stvarnosti se broj 
putnika više nego utrostručio. Posljednjih deset go-
dina broj putnika povećao se sa 4500 na oko 15.000 
putnika na dan. 

Najvažniji ključ uspjeha bio je zgusnuti vozni 
red. Taktni promet svakih sat vremena, a u vrijeme 
najintenzivnijeg opsega prometa čak i svakih pola 
sata, omogućio je mnogobrojnim putnicima da sva-
ki dan na širem području Münchena putuju na po-
sao, u školu ili na fakultet. 

Da bi pridobio još putnika, BOB je posebnu po-
zornost posvetio nazočnosti u javnosti. U skladu s 
time tvrtka organizira nagradne igre u kojima kao 
nagradu dijeli prijevozne karte, priređuje krštenje 
vlakova te organizira stručne skupove na temu pro-
meta. Kao jedan od osnivača regionalne turističke 
zajednice »Bayerisches Oberland« BOB vlastitim 
idejama nastoji turiste zainteresirati za željeznicu. Da 
bi upoznao potrebe putnika, pokrenuo je savjetoda-
vnu službu za korisnike i redovito provodi ankete. 

Zbog velike potražnje BOB je naišao na teško-
će s mobilnim sadržajima. U bliskoj budućnosti cilj 
je elektrificirati prugu do Bayrischzella, kako bi se
ondje u promet mogla uvesti nova električna vozila, 
a na čitavoj mreži željeznice Oberlandbahn taktni 
promet svakih pola sata. 

Bayerische Oberlandbahn
Bavarska I München - Bayrischzell/Tegernsee/Lenggries
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Prigodom prvoga ekološkog mjerenja željezni-
čkog prometa koje je proveo njemački savez za želje-
znicu Allianz pro Schiene, koji se bavio ispitivanjem 
angažiranosti željezničkih poduzeća u rješavanju pi-
tanja okoliša, to poduzeće pobijedilo je u kategoriji 
lokalnoga putničkog prijevoza s dizelskom vučom. 
Također, direktor društva Heino Seeger primio je 
nagradu Bavarske za javni lokalni putnički prijevoz 
(ÖPNV-Preis). I udruženje za zaštitu potrošača »Sti-
ftung Warentest« (zaklada za ispitivanje proizvoda)
potvrdila je BOB-u da je jedno od najboljih željezni-
čkih poduzeća. Nije čudo što je, nakon prvih teškoća 
prigodom uhodavanja, ta relacija postala referentna 
pruga bavarskog društva odgovornog za lokalni že-
ljeznički putnički prijevoz »Bayerische Eisenbahn-
gesellschaft« (BEG), koje u ime Slobodne Države
Bavarske naručuje usluge željezničkog prometa. 

Dobar imidž BOB-a potvrđuju čak i kritikama 
sklone udruge putnika. Andreas Frank (Pro Bahn 
Bayern) vidi malo razloga za pritužbe. Rekao je da 
BOB jedva da dobiva pritužbe. Ako putnici kod 
Holzkirchena, gdje istodobno voze Njemačka želje-
znica (DB) i BOB, imaju pogrešnu prijevoznu kartu, 
osoblje prijeđe preko toga.

Rezultati prijevoza

Da bi riješio problem neočekivano velikog 
priljeva putnika, BOB je svoju flotu dopunio tri-
ma novim motornim vlakovima tipa Talent. Osim 
toga, taktni vozni red, uklopljen u taktni vozni red 
Bavarske, omogućuje dobre veze s autobusnim lini-
jama i drugim željeznicama. Putnici mogu povolj-
no putovati ako kupe prijevozne karte za vikend ili 
kombinirane prijevozne karte. 

Ponuda BOB-a prilagođena je priljevu putnikâ. 
U skladu s time vikendom se vlakovi ne zaustavlja-
ju u stajalištu kod »Siemensove« tvornice u Münc-
henu, ali se zato radi izletnika zaustavljaju u Sollnu. 
Ujutro i oko podneva vlakovi se zbog učenika zau-
stavljaju u Otterfingu.

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: Bayerische Oberlandbahn GmhH
Nadležna institucija: 
Bayerische Eisenbahngesellschaft (BEG)
Infrastruktura: DB Netz AG i Tegernsee-Bahn AG, 
DB Station & Service AG

Broj putnika (dnevno)
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Dionice: München - Bayrischzell, Holzkirchen - 
Lenggris, Schaftlach - Tegernsee
Duljina svih pruga: 120 km
Vozna vremena: München - Bayrschzell 83 min, 
München - Tegernsee 64 min, 
München - Lenggeris 69 min
Polasci vlakova (takt): svaki sat (u špicama češće)
Najveća brzina: 140 km/h
Vlakovi: 
dizelski motorni vlakovi S5D95 proizvođača Integral 
Verkeherstechnik AG, Austrija
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Eko-željeznica s pionirskim duhom

Nakon sloma komunizma pruzi Pritzwalk - Kyritz 
- Neustadt (Dosse) zaprijetilo je bezdušno ukidanje. 
Svoj spas pruga može zahvaliti dosjetljivosti jednog 
jedinog čovjeka. U vrijeme DDR-a Brandenburžanin 
Thomas Becken radio je kao strojovođa na DDR-ovoj
željeznici »Deutsche Reichsbahn«. Nakon ponovnog 
ujedinjenja prešao je na Njemačku željeznicu. 

Kada je rođeni mještanin Putlitza saznao da bi 
pruga Putlitz - Pritzwalk trebala biti ukinuta tik 
ispred njegovih kućnih vrata, sam je sebi otvorio 
novo radno mjesto. Becken je osnovao poduzeće, 
kupio vlak i pokrenuo posao. Sve ostalo spada u že-
ljezničku romantiku. Odbačenim šinobusima tipa 
Uerdinger Becken i njegov partner Mathias Tenis-
son uspješno su vozili ponovno probuđenom spore-
dnom prugom te su se uskoro proširili. Ako su vozila 
stala zbog kvara, oba pionira »zasukala su rukave«. 

I danas se pored upravljačnice nalaze legendarne 
plastične kutije u kojima su bile čokoladice koje su 
putnici mogli kupiti za jednu marku. 

Pustolovnu fazu osnivanja željeznica Prignitzer 
Eisenbahn GmbH (PEG) odavno je ostavila iza sebe, 
ali je ukorijenjenost u regiji i danas temelj njezina 
uspjeha kod putnika. Na pruzi Pritzwalk - Neustadt 
broj putnikâ stalno je rastao s 400 putnika na dan 
u 2001. na današnjih 960 putnikâ na dan. To je po-
rast od 140 posto. Na terenu je željeznica Prignitzer 
Eisenbahn pokazala da rado eksperimentira s alter-
nativnim gorivima. Uporaba biljnih ulja i biodizela, 
koju promiče PEG, nailazi na poštovanje diljem Nje-
mačke i jača poljoprivredu u regiji. 

Zapadni dio Brandenburga rijetko je naseljen. Po 
broju prevezenih putnika Brandenburžani ne mogu 
konkurirati gusto naseljenim industrijaliziranim sredi-
štima. Stoga su još vrednija ta velika povećanja opsega.  
U suradnji s prometnom unijom za Berlin-Branden-
burg novi koncept prigradskog prijevoza za okrug Pri-
gnitz PEG-u bi trebao usmjeriti mlade putnike. PEG bi 
uveo i dodatne prijevoze učenika. 

»Ein guter Zug« (»Dobar vlak/dobar potez«) 
piše na plavo-bijelo-crvenom logotipu PEG-a. 

Prignitzer Eisenbahn
Brandenbrug I Pritzwalk - Kyritz - Neustadt (Dosse)
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Odgovarajuće visoki trebaju biti i standardi koji se 
odnose na to u kojoj mjeri uvjeti u vlaku odgovaraju 
potrebama putnika. Pratitelji vlaka na raspolaganju 
su za davanje informacija. Prijevozne karte mogu se 
kupiti na automatima u vlaku. Tijekom vožnje dne-
vne novine su besplatno na raspolaganju. Za uzor-
nu brigu o putnicima i za svoje usluge PEG je 1999. 
od njemačke udruge korisnika željezničkih usluga 
(»Deutscher Bahnkunden-Verband«) dobio nje-
mačku nagradu za željeznički promet (»Deutscher 
Schienenverkehrs-Preis«). 

Ogroman skok na području udobnosti omo-
gućili su novi motorni vlakovi tipa RegioShuttle 
RS1, koji od listopada 2003. svaki sat, odnosno 
svaka dva sata, voze između Pritzwalka i Neustad-
ta (Dossea). Svi vlakovi su klimatizirani, imaju 
spušteni (niskopodni) ulaz i dovoljno mjesta za 
bicikle, dječja kolica i prtljagu. 

Videonadzor pomaže u osiguranju čistoće i si-
gurnosti. U međuvremenu je PEG preuzeo odgo-
vornost i za infrastrukturu. Dana 1. ožujka 2008. je 
od društva »DB Netz AG« preuzeo sva prava i ob-
veze za prugu. Poslovni uspjesi ne sprječavaju PEG 
da očuva svijest o svojoj povijesti. Naime, kada su u 
svibnju 2009. u Prignitzu stari šinobusi krenuli na 
posebnu vožnju, zaljubljenici u željeznicu iz cijele 
Njemačke došli su još jednom doživjeti osjećaj vo-
žnje iz dobrih, starih vremena.

Rezultati prijevoza

Regionalna ponuda i veze u Neustadtu za Berlin 
omogućavaju mobilnost bez uporabe automobila i 
na selu. Dva ponovno otvorena fakultativna stajališta 
jednako doprinose atraktivnosti pruge kao i povolj-
ni uvjeti presjedanja u kolodvoru Pritzwalk u pravcu 
Meyenburga i Putlitza, kao i na »Prignitz-Express«. 

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: Prignitzer Eisenbahn GmbH
Nadležna institucija: Verkehrsverbund Berlin 
Brandenburg (VBB)
Infrastruktura: PEG Infrastruktur

Broj putnika (dnevno)
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Dionica: Pritzwal - Neustadt (Dosse)
Duljina pruge: 42 km
Vozna vremena: 55 min
Polasci vlakova (takt): svaki sat između Neustadta 
(Dosse) i Kyritza i svaka dva sata između Kyritza i 
Pritzwalka
Najveća brzina: 60 km/h
Vlakovi: VT 650 Regio Shuttle, proizvođač Stadler 
Pankow
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Izvor: PEG

Kvalitetu usluge željeznice Prignitzer Eisenbahn 
dokazuje certificiranje u skladu s normom DIN EN
ISO 9001:2000, koju je to poduzeće prošlo uspješno.
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»Ćiro« postao prošlost

Kada je početkom 90-ih godina prošloga stoljeća 
na nekim dionicama između Neuruppina i Hennigs-
dorfa vozna brzina lokalnih vlakova istočnonjema-
čke željeznice »Deutschen Reichsbahn« bila ograni-
čena na samo 30 kilometara na sat, teško stanje više 
se nije moglo poricati. Šinobusi s mirisom plijesni i 
truleži, pučki nazvani Ferkeltaxen (»pajcek-taksi«), 
vukli su se prostranim krajem i prevozili više vru-
ćeg zraka nego putnikâ. S propale željezničke pruge 
lijepo se mogla vidjeti posve nova autocesta i nije 
bilo moguće ne primijetiti da je propast pruge očita. 
Željeznica je postala prespora. Do zaokreta nabolje 
došlo je kada se već činilo da je rastanak od želje-
zničke relacije Neuruppin - Berlin samo pitanje vre-
mena. Pod motom »Mreža koju želimo 2000« regija 
Brandenburg usprotivila se odvajanju Ostprignitza 
od širega prigradskog područja Berlina. Tako je ro-
đena željeznica »Prignitz-Express«. 

Godine 1997. počela je sanacija i nakon tri faze 
građevnih radova pruga je ponovno postala konku-
rentnom. Stare sporedne pruge kroz okrug Ostpri-
gnitz-Ruppin dobile su status magistralne željezni-
ce. Na čitavoj pruzi danas vlakovi voze brzinom od 
80 do 120 kilometara na sat. 

Uskoro su se pokazali rezultati, pa je od 2000. 
broj dnevno prevezenih putnika bio gotovo utro-
stručen. Broj putnikâ na dionici između Neuruppi-
na i Wittstocka bio je veći za čak 500 posto. Umjesto 
legendarnih šinobusa Ferkeltaxen danas voze mo-
derni dizel-motorni vlakovi s klimatizacijskim ure-
đajima. U njima je dvostruko više mjesta za sjedenje 
nego u starim šinobusima iz doba DDR-a. U među-
vremenu su mnogi kolodvori prilagođeni osobama s 
posebnim potrebama te je visina ulaza prilagođena 
modernim motornim vlakovima GTW 2/6. 

Građevni radovi koji su se izvodili više od osam 
godina zahtijevali su puno strpljenja, ponajprije pu-
tnikâ. Na početku putnici su čak morali presjedati 
u autobuse da bi preko kolodvora Berlin Zoo stigli 
do Neuruppina. Tek se od 2008. prugom može vozi-
ti bez presjedanja. Unatoč tomu »Prignitz-Express« 

Prignitz-Express
Brandenbrug I Hennigsdorf - Neuruppin - Wittstock - Wittenberge
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ispunjava očekivanja svojih putnika u mjeri koja je 
do 1995. bila nezamisliva. Tada su na toj istoj pruzi 
vozile tri međusobno nepovezane linije regionalne 
željeznice, najčešće svaka dva sata. Danas u Witten-
bergeu postoji dobra veza s vlakovima Regionalex-
pressa za Berlin i s IC-vlakovima u smjeru Hambur-
ga. Osim toga, između Kremmena i Hennigsdorfa 
vozi i jedna linija regionalne željeznice (RB 55). 

Doduše, još ima potencijala za poboljšanja. Danas 
vlakovi »Prignitz-Expressa« voze od Hennigsdorfa 
po berlinskome vanjskom prstenu u smjeru zapada 
do Berlin-Spandaua. Putnik koji iz Hennigsdorfa 
želi stići izravno u središte Berlina, u Hennigsdorfu 
mora presjesti na brzu gradsku željeznicu. Izravna 
povezanost tih vlakova, usporedno s linijama brze 
gradske željeznice do Berlin-Gesundbrunnena, čime 
bi bilo uspostavljeno stanje prije Drugoga svjetskog 
rata, još uvijek je vizija za budućnost.

Rezultati prijevoza

Nakon remonta pruge vrijeme putovanja od 
Hennigsdorfa do Wittenbergea skraćeno je s 195 na 
120 minuta. Kraća vozna vremena između kolodvora 
križanja omogućila su poseban koncept zaustavljanja 
vlakova. Budući da »Prignitz-Express« vozi jednoko-
losiječnom magistralnom prugom, to broj i položaj 
križanja diktiraju ograničenja u voznome redu. U 
nekim stajalištima vlakovi se zaustavljaju svaka dva 
sata, a u nekim stajalištima načelno je predviđeno za-
ustavljanje prema potrebi. Taktni promet svakog sata 
radnim danima, uz dodatne vlakove u vrijeme najin-
tenzivnijeg prometa, kao i taktni promet svakoga sata 
ili svaka dva sata vikendom jamče dobru željezničku 
vezu između Berlina i njegove okolice. 

Kao reakcija na povećan broj putnika, u među-
vremenu su između Berlina i Neuruppina uvedene 

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: DB Regio AG
Nadležna institucija: Verkehrsverbund Berlin 
Brandenburg (VBB)
Infrastruktura: DB Netz AG, DB Station & Service AG

Broj putnika (dnevno)

Dionica: Hennigsdorf (Berlin) - Wittenberge
Duljina pruge: 139 km
Vozna vremena: 120 min
Polasci vlakova (takt): svaki sat (u špicama češće), 
vikendom Berlin-Spandau - Neuruppin svaki sat, ostalo 
svaka dva sata 
Najveća brzina: Hennigsdorf - Wittstock: 120 km/h
Wittstock - Wittenberge: 80 km/h
Vlakovi: dizelski motorni vlakovi serije 646 (GTW2/6), 
proizvođač Bombardier/DWA/AdTranz

dvostruke garniture vlakova. Između Neuruppina i 
Wittenbergea uglavnom voze dvostruke garniture 
vlakova kojima putuju učenici.

0

750

1.500

2.250

3.000

2000 2005 2007 2008

89
3

1.8
16

1.9
48

2.4
29

2.5
26

+ 183 %

Izvor: DB Regio/Allianz pro Schiene
2003



22

Prednost u snježnoj vijavici

Smrtna presuda za željeznicu Taunusbahn bila je 
izrečena davno, ali je potom počelo novo poglavlje u 
povijesti njemačkih željeznica. Puno prije željezni-
čke reforme okrug Hochtaunus donio je odluku da 
će svoju željeznicu, lokalno nazvanu Heckenexpress 
(»Šuma-express«), održati na životu. Radi otkupa 
trase od državne željeznice, godine 1988. osnova-
na je udruga općina Verkehrsverband Hochtaunus 
(VHT), pod čijim je okriljem organizirano 13 gra-
dova, općina i sam okrug. Zajednički su prikupili 
novac u protuvrijednosti od 1,4 milijunâ eurâ i 1989. 
na natječaju su dobili 29,5 kilometara dugu prugu 
od Friedrichsdorfa do Grävenwiesbacha. Za stano-
vnike okruga Hochtaunus taj datum označio je pre-
kretnicu. Zbog dugih i teških zima bili su ovisni o 
pouzdanoj vezi sa središtem regije Frankfurt Rhein 
- Main u svim vremenskim uvjetima.

VHT je modernizirao prugu i autobusni prije-
voz, koji je ranije tekao paralelno, okrenuo u prijevoz 
za dovoz putnika do željeznice. Nakon moderniza-
cije, VHT je poslove prijevoza prenio na željeznicu 
Frankfurt-Königsteiner Eisenbahn, društvo kćer že-
ljeznice Hessische Landesbahn (HLB), te je ostvarila 
nešto što se u regiji ranije smatralo nemogućim, a to 
je uspješan lokalni željeznički prijevoz s porastom 
broja putnikâ većim od 600 posto. 

Danas je broj putnikâ puno veći od ondašnjih 
prognoza od 4000 putnikâ na dan. Taj broj pove-
ćao se s 1500 putnikâ u 1989. na današnjih 11.000 
putnikâ na dan. To je povećanje od čak 633 posto. 
Iako su vlakovi dijelom prepuni, uzlazni trend odr-
žava se bez prekida. Odaziv putnika dokazuje da se 
isplate daljnja ulaganja u željeznički promet u regi-
ji. Godine 2006. i 2007. prometna udruga Hochta-
unus produžila je perone. Za potrebno proširenje 
kapaciteta tvrtka za gospodarenje vozilima prome-
tne uunije Rajna - Majna (Fahma) nabavilo je deset 
novih dizel-motornih vlakova tipa Alstom LINT 
41, koji su čak prvi motorni vlakovi za prigrad-
ski prijevoz s ugrađenim filtrima za čestice. Stari
motorni vlakovi tipa VT/VS su modernizirani. Od 

Taunusbahn
Hessen I Brandoberdorf - Grävenwiesbach 
- Bad Homburg - (Frankfurt/M.)
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2008. postoji moderan sustav za informiranje pu-
tnikâ.

U usporedbi s ranijim klasičnim garniturama 
vlakova, motorni vlakovi nude veću udobnost i 
imaju bolje ubrzanje. Na taj način skraćuje se vo-
zno vrijeme koje je usklađeno s taktom brze gradske 
željeznice. Točnost, čistoća i pouzdanost, napose u 
zimskim mjesecima, također su razlozi uspjeha te 
nekoć otpisane pruge. Osim toga, čimbenik uspjeha 
nalazi se i u integraciji pruge u prometnu uniju Raj-
na - Majna (Rhein-Main Verkehrsverbund). 

Ponajprije putnici koji svaki dan putuju na po-
sao ili u škole i na fakultete spoznali su prednosti 
željeznice i sve se više odlučuju da se u gusto nase-
ljeno i industrijalizirano  područje Frankfurta neće 
voziti automobilima. Građanima regije Taunusbahn 
nudi se veza s Frankfurtom bez stresa i spašava ih od 
preopterećenih cesta. Hochtaunus je profitirao od
spašavanja te pruge tako što se malo približio gusto 
naseljenom i industrijaliziranom području i radnim 
mjestima na tome području.

Rezultati prijevoza

Vozni red željeznice Taunusbahn usklađen je s 
frankfurtskom mrežom brze gradske željeznice. Vri-
jedi tarifa Rajnsko-majnskog udruženja prijevoznih 
poduzeća (Rhein-Main Verkehrsverbund). Putnici-
ma koji do željeznice stižu osobnim automobilom 
nova parkirališta s priključkom na javni prijevoz ola-
kšavaju presjedanje u vlak. Povećanjem najveće do-
puštene vozne brzine na 80 kilometara na sat znatno 
je skratilo vozno vrijeme.

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: Hessische Landesbahn GmbH
Nadležna institucija: Rhein-Main Verkehrsverbund 
(RMV) 
Infrastruktura: Verkehrsverband Hochtaunus (VHT); 
održavanje HLB Basis AG.

Broj putnika (dnevno)

Dionica: Brandoberndorf - Bad Homburg - Frankfurt (M) 
Duljina pruge: Brandoberndorf - Bad Homburg: 56 km;
Bad Homburg - Frankfurt (M): 61 km
Vozna vremena: do Bad Homburga 56 min, do 
Frankfurta na Majni 75 min.
Polasci vlakova (takt): Bad Homburg - Grävenwisbach 
svakih pola sata; do Brandoberndorfa svaki sat
Najveća brzina: 80 km/h
Vlakovi: dizelski motorni vlakovi Coradia LINT 41 
proizvođača Alstom LHB i VT/VS 2E proizvođača Linke-
Hoffman-Busch
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Željeznica na otoku

Željeznica na otoku Usedom odražava sliku či-
tavog otoka. Lijepi plavo-bijeli vagoni voze duž 40 
kilometara duge pješčane plaže i u poznata baltička 
kupališta na odmor dovoze milijune turista. Danas 
je ta tradicionalna željeznica ponovno tako ukorije-
njena u svoj zavičaj da malo tko misli o tome kako je 
ta otočna željeznica nekoć bila na rubu propasti. Na-
ime, kada je 1992. promet tom prugom trebao biti 
ukinut, pruga je bila u jako lošemu stanju. Oskudno 
gospodarstvo DDR-a uništilo ju je dokraja. 

Da bi stigli na kopno, putnici su na sjeverozapa-
dnome kraju pruge morali hodati mostom u Wolga-
stu, i to noseći prtljagu. Više se nije moglo niti po-
misliti na to da bi željeznički promet na Usedomu 
mogao biti alternativa cestovnome prometu. 

Unatoč svemu, nakon pada komunizma neki ra-
dnici ondašnje istočnonjemačke državne željeznice 
(Deutsche Reichsbahn) oduprli su se ukidanju svo-
je željeznice. Godine 1993. pokrenuli su »Projekt 
Usedom«, a direktorom projekta imenovali su no-
vopečenoga diplomiranog inženjera Jörgena Boßea. 
Još kao student taj rođeni Berlinac zanimao se za tu 
prugu, a sada je postao i njezinim spasiteljem. Uz 
minimalna sredstva Boße i njegovi suradnici smislili 
su jednostavan, ali praktičan koncept voznoga reda. 
Vlakovi su vozili u taktu svakih sat vremena između 
5.00 sati i 22.00 sata u svim pravcima i uz zajamčene 
priključne veze u Zinnowitzu i Wolgastu. 

Dok se na početku svakodnevni rad morao te-
meljiti na onome što se može platiti, mladi UBB-ov 
tim vrlo brzo je uspostavio vezu s kopnom. S izgra-
dnjom novoga mosta u Wolgastu 2000. završilo je 
dugogodišnje zanemarivanje željeznice u odnosu na 
automobile. Od tada izravni vlakovi voze svaki sat 
do kolodvora Züssowa u kojemu putnici presjedaju, 
a svaka dva sata voze čak do Stralsunda. 

Broj putnikâ potvrđuje koliko omiljena jest use-
domska željeznica. Uvođenjem taktnoga prijevoza 
šinobusima svaki sat, u razdoblju od tri godine broj 
putnikâ povećao se za 160 posto. Povezivanje s ko-
pnom, sanacija kolosijeka i uvođenje novih vozila 

Usedomer Bäderbahn
Mecklenburg-Pomorje I Züssow - 
Zinnowitz - Peenemünde/Świnoujście (Swinemünde)
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u ljeto 2000. doveli su pokazatelje broja prevezenih 
putnika do novih visina. Već sljedeće godine UBB-
om je bilo prevezeno dva milijunâ putnikâ. U 2002. 
UBB je premašio brojku od tri milijunâ putnikâ. 

Kako reagiraju putnici, UBB je osjetio u 2007. 
kada je poljska granica bila otvorena i za cestovni 
promet. Naime, paralelna autobusna linija iz Ban-
sina do središta Świnoujściea ponovno je od UBB-a 
»uzela« oko 100.000 putnikâ. Putnici su se vratili tek 
kada je uz pomoć sredstava EU-a u jesen 2008. bila 
sagrađena pruga do središta Świnoujściea. 

Kao i sve uspješne željeznice, i UBB nastoji po-
stići bliskost s korisnicima i povezati se s regijom. 
Svečanosti na kolodvorima, promidžbeni listići i do-
bro ugostiteljstvo u kolodvorima i dalje joj podižu 
popularnost. Od svibnja 2008. UBB zajedno s ku-
palištima testira usedomsku kartu (Usedom-Card) 
koja je istodobno ulaznica za kupalište (lječilište) i 
prijevozna karta, a gosti ostvaruju i popust na ra-
zne rekreacijske sprave. Na zahtjev hotelijera UBB 
je razvio bogatu ponudu izleta autobusima. Pod no-
vim sloganom »Unterwegs mit Bus und Bäderbahn« 
(»Na put autobusom i željeznicom Bäderbahn«) 
voze novi UBB-ovi autobusi plavo-bijelog dizajna 
željeznice Bäderbahn.

Rezultati prijevoza

Uspostavljanjem boljeg ritma u voznome redu i 
sanacijom stajališta UBB je postao omiljeno prome-
tno sredstvo na tome turističkome otoku. Kao prije-
voznik i upravitelj infrastrukture UBB je organizirao 
nastavak modernizacije pruge. U 2002. bila je zavr-
šena sanacija pruge Wolgast - Züssow. U lipnju 1997. 
pruga i promet reaktivirani su prvo od Ahlbecka do 

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: UBB GmbH
Nadležna institucija: Verkehrsgesellschaft Mecklenburg-
Vorpommern (VMV)
Infrastruktura: UBB GmbH

Broj putnika (dnevno)

Dionica: Züssow - Świnoujście i 
Zinnowitz - Peenemünde
Duljina pruge: 72 km
Vozna vremena: Züssow - Świnoujście 92 min, 
Zinnowitz - Peenemünde 14 min.
Polasci vlakova (takt): svaki sat, ljeti svakih pola sata
Najveća brzina: 80 km/h
Vlakovi: dizelski motorni vlakovi tipa GTW 2/6 
(serija 646.1), proizvođač Stadler
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novog stajališta Ahlbeck granica, a od 2008. prugom 
produženom do Świnoujściea UBB vozi i u Poljsku.
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Učestali polasci

Pruga Osnabrück - Bramsche - Vechta - Bre-
men klasična je sporedna pruga koja leži između 
dviju magistralnih pruga Osnabrück - Oldenburg 
i Osnabrück – Bremen. Zbog manjkave ponude je-
dva se koristila. Putnici su se morali ograničiti na 
mali broj neredovitih veza i nisu mogli postavljati 
visoke zahtjeve u pogledu usluga i udobnosti. Vi-
kendom je vladao prometni mir. Mnogi putnici već 
odavno su otpisali tu relaciju, no tada su se oku-
pili aktivisti pojedinih udruženja kako bi okončali 
taj užas prometne politike. Zajedničkim snagama 
»Pro Bahn«, VCD i NABU postigli su to da pru-
ga ne samo da je održana, nego je danas postala 
uzoran projekt udruženja za prigradski prijevoz 
savezne države Donje Saske (Landesnahverkehr-
sgesellschaft Niedersachsen - LNVG).

Početkom 90-ih godina prošloga stoljeća, na-
kon istraživanja o razvojnim mogućnostima te 
pruge, LNVG je iznio veliki sanacijski program 
i pokrenuo prvi postupak javnog natječaja u Do-
njoj Saskoj za nabavu usluga prijevoza na »dijelu 
mreže pruga Weser-Ems«, u koju spada i pruga 
Osnabrück - Bramsche - Vechta - Bremen. Godi-
ne 1998. na natječaju je posao dobilo privatno že-
ljezničko poduzeće NordWestBahn. Pod motom 
»Novi prijevoznik, novi takt« operator NordW-
estBahn uveo je pouzdan ciklički (taktni) promet 
svakog sata i pobrinuo se za redovite željezničke 
veze i vikendom. 

Važna pretpostavka za novu ponudu bila je to 
da Deutsche Bahn AG modernizira prugu. Oko 
62 milijunâ eurâ uloženo je u modernizaciju ko-
losijeka i kolodvora. Istodobno su gradovi i općine 
investirali u moderni okoliš oko kolodvora. Osim 
toga, zahvaljujući novoj elektroničkoj postavnici, 
od kraja 2003. vlakovi na jednokolosiječnoj pruzi 
mogu voziti svaki sat, a da pritom nastaje manje 
smetnji nego ranije. Na temelju toga skraćena su 
i vremena putovanja. Dodatnih 14 milijunâ eurâ 
LNVG je uložio u nabavu novih motornih vlakova 
tipa LINT, koji zahvaljujući niskopodnome ulazu i 

NordWestBahn
Donja Saska I Osnabrück - Bramsche - 
Vechta - Bremen
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klimatizacijskim uređajima putnicima nude puno 
veću razinu udobnosti nego stari vagoni. Novost su 
bili i veliki višenamjenski prostori za bicikle, dječja 
kolica i ostalu prtljagu koja zauzima puno mjesta. 
Prijevozne karte mogu se kupiti na automatima  u 
vlaku, a prodaju ih i pratitelji vlaka osobno, ne na-
plaćujući dodatke. Osim toga, pratitelji putnicima 
pružaju i potrebne informacije. U kolodvorima i u 
vagonima posebno se pazi na čistoću.

Rezultati prijevoza

Prije nego je ponuda bila poboljšana na dan je 
između Delmenhorsta i Osnabrücka vozilo samo 
pet pari izravnih vlakova. Nakon modernizacije 
pruge NordWestBahn danas vozi svaki sat. Danas 
postoje izravne veze iz Oldenburger Münsterlanda 
do Bremena i Osnabrücka, a vlakovi voze do ka-
snih večernjih sati. Nekada nedjeljom vlakovi nisu 
vozili, a danas imamo stalni taktni promet (ujutro 
svakih dva sata, a od podneva svaki sat). 

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: NordWestBahn GmbH
Nadležna institucija: Landenahverkehrsgesellschaft 
Nidedersaschen (LNGV)
Infrastruktura: DB Netz AG

Broj putnika (dnevno)

Dionica: Osnabrück - Bramsche - Vechta - Bremen
Duljina pruge: 126 km
Vozna vremena: 131-134 min
Polasci vlakova (takt): svaki sat
Najveća brzina: 120 km/h
Vlakovi: dizelski motorni vlakovi tipa Coradia LINT 41/H, 
proizvođač Alstom
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Povezane metropole

Neki uspjesi vesele i stoga što se njima ispravlja-
ju prijašnji pogrešni planovi. Takav slučaj jest sustav 
brze gradske željeznice S-Bahn RheinNeckar. I dok 
ovih dana pomalo postrani i ne baš frekventan gla-
vni kolodvor u Ludwigshafenu proslavlja svoj četr-
deseti rođendan, u novome kolodvoru brze gradske 
željeznice Ludwigshafen Mitte sve bruji od prometa. 
Od otvorenja 2003. taj kolodvor razvio se u neokru-
njeni glavni kolodvor Ludwigshafena i predstavlja 
središnje čvorište na mreži RheinNeckar S-Bahna. 
Tri savezne države Hessen, Baden-Württemberg 
i Porajnje-Falačka međusobno su povezane tim 
novim sustavom, što mu je donijelo naziv »Regija 
metropola« (»Metropolregion«). Od 2003. izravne 
linije S-Bahna povezuju regionalna središta Ludw-
igshafen, Mannheim i Heidelberg. Na pozitivnome 
razvoju pruge Ludwigshafen - Germersheim zorno 
se može pokazati uspjeh S-Bahna RheinNeckar. Od 
2003. samo na dionici  Schifferstadt - Germersheim
broj putnikâ porastao je za više od pola i dosegnuo 
brojku od  5475 putnikâ na dan. 

Od kraja 2003. DB Regio RheinNeckar, tvrtka 
kćer u stopostotnome vlasništvu društva DB Regio 
AG, na pruzi Ludwigshafen - Germersheim drži 
dvije brze linije. Prema narudžbi Udruženja gra-
dova za lokalni željeznički prijevoz na području 
juga Porajnja-Falačke (ZSPNV) voze još i linija 4 
ubrzanog vlaka te u špicama takozvani BASF-ovi 
vlakovi, koji radnike prevoze izravno u tvornice u 
Ludwigshafenu. 

Popularnosti pruge pridonijeli su i nabava 40 
modernih motornih vlakova, modernizacija i izgra-
dnja novih stajališta i kolodvora, kao i poboljšana 
željeznička infrastruktura.  Ankete o zadovoljstvu 
putnika, koje se provode svake godine, pokazale su 
da putnici u području Rajne i Neckara posebice cije-
ne točnost i pouzdanost te omjer cijene i usluge. Svi 
kolodvori imaju rampe i dizala prikladne za pristup 
biciklima i za osobe s ograničenom mobilnošću, od 
vjetra zaštićena područja na kojima putnici čekaju 
vlakovi te crte vodilje za slijepe osobe. Vlakovi su 

S-Bahn RheinNeckar
Porajnje - Falačka I Ludwigshafen (Rhein) - Germersheim
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klimatizirani, čitavom dužinom prohodni i opre-
mljeni prostranim višenamjenskim prostorima, kao 
i zahodima za osobe s posebnim potrebama. 

Ciljevi jesu postići još brže veze između regio-
nalnih središta, sagraditi nova čvorišta u prigrad-
skome prijevozu te izravnije umrežiti gradove i sela. 
I Germersheim ima još potencijala, pa se tako već 
priprema elektrifikacija poprečne veze s Bruchsa-
lom i Wörtom.

Rezultati prijevoza

Danas su brzoj gradskoj željeznici od Germer-
sheima do Ludwigshafen Hauptbahnhofa (glavni 
kolodvor) sa svim usputnim zaustavljanjima potre-
bne 34 minute. Osim toga, brza gradska željeznica 
s kolodvorom Speyer Nord-West u odnosu na re-
gionalnu željeznicu ima jedno stajalište više i nudi 
izravne veze do novih stajališta Ludwigshafen Mitte 
i Mannheim. Sada je moguće organizirati da vlakovi 
voze svakih pola sata. Zbog preklapanja linija brze 
gradske željeznice S3 i S4 s linijama S1 (Homburg/
Saar - Osterburken) i S2 (Kaiserslautern - Eberbach/
Mosbach) na glavnoj pruzi Schifferstadt - Ludwig-
shafen voze čak četiri vlaka unutar jednog sata. 

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: DB Regio AG, RheinNeckar 
Nadležna institucija: Zajednica gradova i općina za 
željeznički lokalni putnički prijevoz Porajnje-Falačka Jug 
(ZSPNV Süd)
Infrastruktura: DB Netz AG, DB Station & Service AG.

Dionica: Ludwigshafen - Germersheim
Duljina pruge: 34 km
Vozno vrijeme: 34 min
Polasci vlakova (takt): Ludwigshafen Mitte 
- Schifferstadst svakih 15 min; Schifferstadt - 
Germersheim svakih 30 minuta; na dionici Ludwigshafen 
- Germersheim prometuje i ubrzani vlak RE4 na liniji 
Ludwigshafen - Mainz svakih dva sata (vikendom 
prometuju tri para vlakova)
Najveća brzina: 120-160 km/h
Vlakovi: S-Bahn linije - električni motorni vlakovi 
serije ET 425 podserije 200, proizvođač Bombardier/
Siemens/Alstom; RegionalExpress linija (RE4) VT 
612 proizvođača Bombardier Transportation (gotovo 
identičan kao HŽ serija 7123)

0

5.000

10.000

15.000

20.000

2005 2007 2008

13
.67

1

18
.87

4

19
.34

6

20
.99

7

+ 54 %

Izvor: DB Regio
2003

Broj putnika (dnevno)



30

Regionalna željeznica prkosi asfaltu

»Cijela Saska-Anhalt pokrivena je asfaltom, 
samo se mala žuta željeznica uporno opire tome«. 
U trenutku sloma komunizma polazna situacija za 
željeznički promet u Saskoj-Anhaltu bila je više 
nego teška. Radnici koji su ranije u dugim kolona-
ma iz okolice grada stizali na posao u površinsko-
me kopu mrkoga ugljena ili u kemijskim tvorni-
cama, sada su u mirovini ili na burzi rada. Unatoč 
tome rijetko naseljena regija nije htjela odustati od 
regionalne željeznice. 

Na pruzi Merseburg - Querfurt ustanova mjero-
davna za lokalni prijevoz savezne države Saska-An-
halt  (Nahverkehrsservice Sachsen-Anhalt GmbH 
- NASA) ugovorom je obvezala željeznicu Burgen-
landbahn na točnost, na osiguranje priključnih veza 
te na čistoću i sigurnost. Uspješno. U deset godina 
broj prevezenih putnika porastao je za 70 posto. 

Reorganiziran je bio i autobusni prijevoz koji je 
tekao uz željezničku prugu Merseburg - Querfurt. 
Umjesto da su konkurenti, željeznica i autobus sada 
se nadopunjuju. To vrijedi i za tarife Udruženja 
prijevoznika srednje Njemačke. Prijevozna cijena 
izračunava se po zonama, pri čemu  putnici po volji 
mogu prelaziti s vlaka na autobus i obratno. 

Veća udobnost vidljiva je po mnogim detaljima: 
svi motorni vlakovi opremljeni su automatima za 
prodaju prijevoznih karata i modernim sustavom za 
informiranje putnika. Postoje višenamjenski prosto-
ri za smještaj invalidskih kolica, dječjih kolica i bici-
kala. U unutrašnjosti vlakova vlada ugodan ugođaj, 
a strojovođa ima blizak kontakt s putnicima. Ovi-
sno o situaciji, taj kontakt jest ljubazan, od pomoći i, 
ustreba li, odrješit. 

Željeznici Burgenlandbahn posebice jest važno 
savjetovanje korisnika. Središnji ured za usluge 
mobilnosti telefonski pruža informacije o lokalnim 
tarifama ili za putnike s ograničenom mobilno-
šću organizira pružanje pomoći u kolodvoru. Da 
bi željeznica mogla udovoljiti potrebama putnika, 
osoblje prolazi raznoliku izobrazbu. Kao »pratitelji 
putnika« osoblje ne upravlja samo vozilima, nego 

Burgenlandbahn
Saska-Anhalt I Merseburg - Querfurt
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i pruža savjete prigodom kupnje prijevoznih kara-
ta na automatima, putnicima pomažu prigodom 
ulaska u vlakove i izlaska iz njega te dijele vozne 
redove ili brošure koje sadrže prijedloge za izlete 
u regiju. Stalni putnici na svojoj pruzi »pratitelje« 
znaju po imenu. 

Na 37 kilometara pruge Merseburg - Querfurt 
potencijal za željeznicu Burgenlandbahn još nije 
iscrpljen. Na području ranijega rudarskog područja 
mrkog ugljena, oko jezera Geiseltalsee nastaje naj-
veći kompleks umjetnih jezera u Njemačkoj s mno-
gobrojnim novim izletničkim mjestima. Tu spada i 
Mücheln, gdje se na mjestu površinskoga rudnika 
već nalazi velebno jezero s lukama za jedrenjake.

Rezultati prijevoza

Najveći uspjeh pruge jest veliko povećanje bro-
ja putnikâ koji putuju u rijetko naseljenu regiju. 
Zahvaljujući gušćemu voznome redu, većoj razini 
udobnosti, voznoj brzini od 80 kilometara na sat i 
smanjenju voznog vremena za 15 posto, broj putni-
ka povećan je s 450 na 761 na dan. Usto su i mudra 
dopuna ponude lokalnoga željezničkog putničkog 
prijevoza autobusnim prijevozom i dobre priklju-
čne veze na samoj željeznici povećali rezultat pru-
ge. U Merseburgu postoje povoljne mogućnosti za 
presjedanje na regionalne vlakove za Halle/Saale, 
kao i za Naumburg i Erfurt. Iz Querfurta posto-
ji autobusna linija koja vodi u Lutherov Eisleben. 
Zbog smanjenja financijskih sredstava za regiona-
lizaciju, NASA je 2008. željeznici Burgenlandbahn 
morala smanjiti broj vožnji vlakova vikendom na 
samo svaka dva sata.

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: Elbe Saale, Burgenlandbahn
Nadležna institucija: Nahverkehrsservice Sachsen-
Anhalt GmbH (NASA)
Infrastruktura: DB Netz AG, DB Station & Service AG

Broj putnika (dnevno)

Dionica: Merseburg - Querfurt
Duljina pruge: 37 km
Vozno vrijeme: 42 min
Polasci vlakova (takt): pon.-pet. svaki sat, vikendom 
svaka dva sata 
Najveća brzina: 80 km/h
Vlakovi: dizelski motorni vlakovi VT 672, proizvođač 
Bombardier Transportation
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Čudo na obali Sjevernog mora

Osamdesetih godina prošloga stoljeća željezni-
čkoj pruzi od Neumünstera do Heidea (Holstein) 
je zbog nedostatne iskoristivosti kapaciteta prijetilo 
ukidanje, no onda se dogodilo malo čudo u prome-
tnoj politici. Naime, godine 1987. savezna država 
Schleswig-Holstein i državna željeznica Deutsche 
Bundesbahn dogovorile su novi način kako ojača-
ti lokalni željeznički putnički prijevoz. Schleswig-
Holstein je bila prva savezna država koja je prije 
željezničke reforme sklopila sporazum o prometu, 
sa svrhom da se pruge koje imaju budućnost po-
dvrgnu energičnome modernizacijskom tretmanu. 
Ubrzo nakon toga željezničko dioničko društvo 
Eisenbahn-Aktiengesellschaft Altona-Kaltenkir-
chen-Neumünster (AKN) je od državne željeznice 
Deutsche Bundesbahn preuzelo promet i moderni-
zaciju pruge, i to za početak na razdoblje od deset 
godina. Od 1993. AKN je uložio ukupno 16 milijunâ 
ondašnjih maraka te obnovio radijsku i signalnu te-
hniku. Obnovljeni su i peroni da bi se moderna vo-
zila tipa VTA mogla zaustavljati svugdje. Ukupno 34 
željezničko-cestovna prijelaza u razini (ŽCPR) do-
bila su moderne sigurnosne uređaje, čime je vozna 
brzina bila povećana sa 60 kilometara na sat na 80 
kilometara na sat te je znatno skraćeno vozno vrije-
me. Općine su preuredile prostore ispred kolodvora 
i postavile autobusna stajališta i parkirališta za one 
koji putovanje nastavljaju vlakom. 

U lipnju 2002. AKN je pobijedio na europsko-
me natječaju za željeznički prijevoz na pruzi regi-
onalne željeznice i osnovao Željeznicu Schleswig-
Holsteina (Schleswig-Holstein-Bahn - SHB) kao 
društvo kćer u stopostotnome vlasništvu. Od pro-
sinca 2003. dizelski motorni vlakovi voze od Neu-
münstera do Sjevernoga mora. 

Zahvaljujući ponudi vlakova, za zaposlene, uče-
nike i turiste koji putuju na Sjeverno more prijevoz 
željeznicom postao je jednako dobra zamjena za 
prijevoz automobilom. Između 2001. i 2008. broj 
putnikâ bio je veći za gotovo 85 posto. Bio je to re-
zultat zgusnutoga voznog reda i kraćih vremena pu-

Schleswig-Holstein-Bahn
Schleswig-Holstein I Neumünster - 
Heide (Holst) - Büsum
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tovanja, ali i silne domišljatosti željeznice Schlesw-
ig-Holstein-Bahn koja više nije željela čekati da joj 
putnici dođu sami. Kada je u prosincu 2004. SHB u 
promet pustio kolodvor Neumünster Stadtwald, na 
20.000 adresa kućanstava u okružju poslao je novi 
vozni red željezničkih linija koje vode do prirodne 
oaze s parkom za životinje i igralištem u šumi.

Uvođenjem audiouređaja na svim sjedalima pu-
tnici mogu birati između tri radijske postaje i tri 
programa za čitanje CD-ova. Na svojoj internetskoj 
stranici SHB donosi uvijek aktualizirani kalendar 
događanja kako bi skrenuo pozornost na svečanosti 
i turističke atrakcije koje su posjetiteljima lako do-
stupne regionalnom željeznicom. 

SHB je uključen u ponudu i prijevozne cijene 
savezne države Schleswig-Holstein, u tarifu Schle-
swig-Holsteina. Ondje vrijede i prijevozne karte za 
promet na velikim udaljenostima. Karte se mogu 
dobiti i na putničkim blagajnama kolodvora Ne-
umünster, Heide i Büsum, kao i na automatima u 
motornim vlakovima.

Sitni darovi za prvoškolce namijenjeni su prido-
bivanju malih putnika. Na početku školske godine 
osnovnoškolci dobivaju vrećicu za sportsku opremu 
s rasporedom sati, kutijom za sendviče, nekoliko 
iznenađenja te s voznim redom i planom linija. Uz 
pomoć slikovnice i knjižice lako i bez muke ih se 
upoznaje s ponašanjem u prigradskim vlakovima..

Rezultati prijevoza

Zahvaljujući izravnome prometu svaka dva sata 
između Neumünstera i Büsuma preko Heidea (čak 
i vikendom) te dodatnim linijama između Neu-
münstera i Hohenwestedta, u SHB-u broj putnikâ 
stalno raste. I između Heidea i Büsuma promet 
vlakova je zgusnut. Naime, vlakovi voze svakih sat 
vremena. SHB je uključen u integralni taktni vo-

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: Schleswig-Holstein-Bahn GmbH
Nadležna institucija: LVS Schleswig-Holstein 
Ladnesweite Verkehrsservicegesellschaft mbH
Infrastruktura: DB Netz AG, DB Station & Service AG

Broj putnika (dnevno)

Dionica: Neumünster - Büsum
Duljina pruge: 86,5 km
Vozno vrijeme: 110 min
Polasci vlakova (takt): Neumünster - Büsum svaka dva 
sata, ostali dijelovi pruge svaki sat
Najveća brzina: 80 km/h
Vlakovi: dizelski motorni Coradia LINT 41/H, proizvođač 
Alstom LH
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zni red savezne države Schleswig-Holstein, čime su 
zajamčene izravne veze i kratka vremena za pre-
sjedanje u vlakove koji voze do svih kolodvora te 
savezne države.
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Romansa bez presjedanja

Pitomi brežuljci, ljupke doline, zelene riječne 
doline - sve to ljepote su koje možete vidjeti putu-
jući željeznicom Orlabahn. Međutim, za željeznice 
u slabo naseljenim područjima vrijedi strogo načelo 
da što je priroda netaknutija, to je poslovanje teže. 
Još su sredinom devedesetih godina prošloga stolje-
ća izgledi za tu željeznicu bili vrlo loši. Na dan je 
vlakom koji je vozio na relaciji između Pößnecka i 
gradića Orlamündea s 1300 stanovnika putovalo 
samo od stotinu do 150 putnikâ. Toj otvorenoj lo-
kalnoj pruzi, koja je za promet bila otvorena 1889. 
godine, prijetilo je ukidanje. Budući da je 2000. izlo-
žba hortikulture Savezne države Thühingen trebala
biti održana u Pößnecku, to je 1997. ta slobodna dr-
žava donijela odluku o zadržavanju pruge. Zajedno 
s Njemačkom željeznicom (Deutsche Bahn) uspjelo 
im je u roku od dvije godine provesti modernizaciju 
pruge. Kraća vozna vremena, nova vozila, koncept 
integriranog autobusnog i željezničkog prometa i 
dobra povezanost linijama s velikim gradom Jenom, 
udahnuli su toj pruzi nov život.

Od temeljne sanacije od 1998. do 2000. Orla-
bahn je sve popularniji među onima koji svaki dan 
putuju na posao, u školu ili na fakultet, ali i turisti-
ma. Pomno smišljeno poboljšanje ponude dovelo je  
do toga da je broj putnikâ utrostručen. 

Za temeljnu sanaciju 1998. pruga je prvo morala 
biti zatvorena. Sanacije je koštala samo dva milijunâ 
eurâ. Uz to, bila je provedena modernizacija triju že-
ljezničko-cestovnih prijelaza u razini i svih prome-
tnih stajališta. Izgradnjom kombiniranoga perona 
za vlakove i autobuse u donjemu dijelu kolodvora u 
Pößnecku sagrađeno je sučelje s gradskim prijevo-
zom. Nakon obnove pruge vozna brzina vlakova na 
toj poruzi bila je povećana na 60 kilometara na sat, 
čime je vrijeme putovanja bilo skraćeno s 27 na 16 
minuta. Već tada su dva para vlakova vozila izravno 
do Jene, središta savezne države. 

Sljedeća važna točka bio je novi vozni red koji 
je bio donesen u prosincu 2001. godine. Otada go-
tovo svi vlakovi do Jene voze bez presjedanja, što se 

Orlabahn
Tiringija I Orlamümnde - Pößneck
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pokazalo kao najvažniji čimbenik povećanja broja 
prevezenih putnika. Osim toga, u promet su uvede-
ni moderni motorni vlakovi serije 642 (Siemes De-
siro). Istodobno se počela provoditi sveobuhvatna 
promidžba koja traje i danas. Oglasi, promidžbeni 
letci dostavljeni poštom svim kućanstvima duž pru-
ge i reklame na vozilima skrenuli su pozornost na 
novu ponudu. 

U  2006. bili su povećani stabilnost voznoga reda 
i  kvaliteta priključnih veza u Göschwitzu i Pößne-
cku, što je dovelo do veće točnosti vlakova. Od vo-
znog reda koji je stupio na snagu u prosincu 2008. 
godine, po želji putnika i na temelju narudžbe mje-
rodavne institucije za lokalni željeznički putnički 
prijevoz Thüringena (Nahverkehrsservicegesellsc-
haft Thüringen), u večernjim satima voze još dva
para vlakova.

Rezultati prijevoza

Najveći uspjeh pruge jeste enormno povećanje 
broja prevezenih putnika, i to unatoč tomu što se 
već raspravljalo o ukidanju prometa na toj pruzi.

Anketa koja je bila provedena u sklopu inicijal-
ne kampanje pokazala je da bi poboljšana ponuda 
i intenzivna promidžba doveli do povećanja broja 
novih putnika za oko 38 posto. U vrlo kratkome 
razdoblju i udio putnika koji željeznicu Orlabahn 
koriste svaki dan bio je povećan s 15 na 30 po-
sto. Tome pozitivnom razvoju doprinijeli su prije 
svega skraćenje vremena putovanja i povezivanje 
s Jenom. Drugi važan čimbenik bilo je uvođenje 
modernih vozila. Vozila u svim kolodvorima i sta-
jalištima omogućavaju ulazak bez zapreka, a osim 
toga u višenamjenskom odjeljku ima mjesta za pet-
šest bicikala koje putnici mogu besplatno povesti 
sa sobom.

Osnovni podaci
Koncesionari:
Prijevozno poduzeće: DB Regio AG, Regio Südost, 
Verkehrsbetrieb Thüringen
Nadležna institucija: Nahverkehrsservicegesellschaft 
Thüringen mbH
Infrastruktura: DB Netz AG, DB Station & Service AG

Broj putnika na relaciji 
Orlamünde - Pößnek (dnevno)

Dionica: Orlamünde - Pößsneck
Duljina pruge: Orlamünde - Pößsneck 12 km; Jena 
- Pößneck 33 km
Vozno vrijeme: Orlamünde - Pößsneck 16 min; Jena 
- Pößneck 38 min
Polasci vlakova (takt): svaka dva sata, u špicama svaki 
sat
Najveća brzina: 80 km/h
Vlakovi: dizelski motorni vlak serije VT 642 Desiro, 
proizvođač Siemens
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Uloga Saveza za željeznicu u uvođenju integriranoga javnog 
prijevoza putnika u Varaždinskoj i Međimurskoj županiji

O Savezu za željeznicu

Savez za željeznicu je neprofitna, nevladina orga-
nizacija koja promiče željeznički prijevoz kao ekološki 
prihvatljiv i siguran. Savez čini 11 neprofitnih organi-
zacija (sindikalne organizacije te strukovne, kulturne 
i umjetničke udruge) i 31 profitna tvrtka iz područja
željezničkog sektora (željeznički prijevoznici, proi-
zvođači opreme za željeznička vozila i infrastruktu-
ru itd.) Glavne aktivnosti Saveza jesu priređivanje 
zbivanja, lobiranje, odnosi s javnošću te pokretanje i 
izrada projekata. Jedan od glavnih strateških ciljeva 
Saveza jest promicanje željeznice kao ekološki naj-
povoljnijega i energetski najučinkovitijega kopnenog 
prijevoznika. Glavna partnerska organizacija Saveza 
za željeznicu jest istovrsna njemačka udruga Allianz 
pro Schiene (Savez za željeznicu).

Savez za željeznicu do sada je ostvario dva pro-
jekta. Prvi od njih jest projekt Stani, vlak!, To je pro-
jekt posvećen povećanju sigurnosti na željezničko-
cestovnim prijelazima u razini.  Partneri u njegovu 
ostvarivanju bili su Ministarstvo mora, prometa i 
infrastrukture RH, Ministarstvo unutarnjih poslova 
RH, HŽ-Infrastruktura d.o.o. i Hrvatski autoklub. 
Drugi projekt jest projekt CroCargo 2008, koji je 
posvećen otvaranju (liberalizaciji) željezničkoga te-
retnog prijevoza na prugama u Hrvatskoj. Partneri 
u tome projektu bili su Ministarstvo mora, prometa 
i infrastrukture RH i HŽ-Cargo d.o.o.

U sklopu obilježavanja 150 godina puštanja u 
promet prve pruge u Hrvatskoj Savez je s HŽ-Hol-
dingom d.o.o. i Međimurskom županijom u mjese-
cu svibnju 2010. priredio stručni skup pod nazivom 
Javni prijevoz u funkciji razvitka sjeverne Hrvatske. 
S istim partnerima te još Intermodalnim promoti-
vnim centrom Dunav-Jadran u mjesecu lipnju 2010. 
priređen je i stručni skup  pod nazivom Intermodal-
ni prijevoz u funkciji razvitka sjeverne Hrvatske.

S još 11 udruga iz europskih zemalja Savez za že-
ljeznicu sudjeluje u EU-ovu projektu UseMobility. 

Početci rada na projektu 
Godine 2009. Savez za željeznicu godine počeo je 

razmatrati pokretanje novih društveno i gospodar-
ski korisnih projekata. Između ostaloga odlučeno je 
da će se krenuti u ispitivanje mogućnosti uvođenja 
integriranoga lokalnog javnog prijevoza putnika na 
području sjeverne Hrvatske. Ta odluka donesena 
je zbog niza primjetnih društvenih i gospodarskih 
pokazatelja. Prema demografskim i migracijskim 
podatcima Državnog zavoda za statistiku, prema 
postojećim voznim redovima, prema statistikama 
putničkog prijevoza u posljednjih tridesetak godina, 
prema brojnim stručnim člancima i znanstvenim 
radovima i prema postojećim mjerljivim pokazate-
ljima gospodarskog razvitka nekih regija u sjevernoj 

Hrvatskoj bilo je jasno da postojeći pad kvalitete 
usluge u javnom putničkom prijevozu uvelike pri-
donosi gospodarskom slabljenju izvangradskih sre-
dina, padu kvalitete življenja u njima i depopulaciji 
tih krajeva. Zajedno s time pojavljuje se prenapuče-
nost gradskih sredina, nekvalitetna urbanistička rje-
šenja i pad kvalitete življenja i u gradovima.

Moguće rješenje tih problema jest uvođenje su-
stava integriranoga javnog prijevoza putnika na po-
dručju sjeverne Hrvatske. 

Okrugli stol u Varaždinskoj županiji 

Da bi se za tu tematiku senzibiliziralo javno mni-
jenje i lokalne političke strukture, dana 7. svibnja 
2009. Savez za željeznicu priredio je okrugli stol pod 
nazivom Što lokalni izbori donose razvoju želje-
zničkog sektora Varaždinske županije? Nakon toga 
događaja Savezu za željeznicu kao stručni suradnici 
pristupili su Ante Klečina, informatičar, željeznički 
publicist i suradnik listova Željezničar i Željeznice 
21; dr. sc. Borna Abramović iz Zavoda za željeznički 
promet pri Fakultetu prometnih znanosti u Zagrebu, 
i Kristijan Solina, dipl. ing. željezničkog prometa.

Zajedno s poslovodstvom suradnici su nakon 
toga okruglog stola odlučili da će svoje aktivnosti 
usmjeriti prema stvaranju integriranoga prometnog 
sustava (IPS) u lokalnom prijevozu putnika kao 
uvjerljivo najboljem rješenju koje će osim željeznici 
donijeti napredak svim drugim javnim prijevozni-
cima. IPS također uvelike povećava pokretljivost 
stanovništva i donosi velike gospodarske i društve-
ne koristi cijeloj regiji u kojoj se primjenjuje. Nakon 
detaljnog proučavanja nekih stranih sustava IPS-a 
(regije gradova Berlina, Karlsruhea i Stuttgarta, te 
regije Hegau-Bodensee u Njemačkoj, te regije Šta-
jerske u Austriji), stručnih putovanja u te regije i 
proučavanja studija o integriranju prometa u zagre-
bačkoj regiji jasno se došlo do zaključka da je jedi-
no primjena IPS-a kvalitetno rješenje za rješavanje 
problema u lokalnom prijevozu. To je također jedna 
od ključnih stavaka u rješavanju problema gospo-
darskog zaostajanja i depopulacije izvangradskih 
sredina te velikih urbanističkih problema gradskih 
sredina u Hrvatskoj. 

Stručni skup u Čakovcu 
Nakon niza priprema Savez za željeznicu zajedno 

s HŽ-Holdingom d.o.o. i Međimurskom županijom 
priredio je stručni skup pod nazivom Javni prijevoz 
u funkciji razvitka sjeverne Hrvatske. Skup je održan 
u sklopu aktivnosti obilježavanja 150 godina puštanja 
u promet prve pruge u Hrvatskoj. Ta obljetnica i želja 
da se preko skupa poruči da je IPS moguće ostvariti 
u sjevernoj Hrvatskoj, bile su povod da se skup prire-
di 20. svibnja 2010. upravo u Čakovcu. Na skupu su 
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održane četiri prezentacije nazvane Integrirani putni-
čki prijevoz - IPS, Istraživanje prijevozne potražnje, 
Javni prijevoz željeznicom na području Varaždina 
i Čakovca te Integrirani prijevoz na području grada 
Zagreba, Zagrebačke i Krapinsko-zagorske županije. 
Na samom skupu jasno je pokazano da je IPS moguće 
provesti u sjevernoj Hrvatskoj, kao i  to kakve bi on 
donio koristi putnicima. 

Osnivanje radnog tijela 
Skup je bio temelj da se lokalni politički dužno-

snici te stručna i šira javnost zainteresiraju za IPS. 
Nakon skupa Savez je održao niz sastanaka s pri-
jevoznicima i lokalnim političkim dužnosnicima. 
To je rezultiralo odlukom da se pristupi početnim 
pripremama za uvođenje IPS-a na području Va-
raždinske i Međimurske županije te da te župani-
je uđu u projekt osnivanja zajedničkog sustava na 
svome području. Krajem mjeseca  kolovoza 2010. 
županije su osnovale radno tijelo za uvođenje IPS-
a u kojemu su predstavnici Saveza za željeznicu, 
Ministarstva mora, prometa i infrastrukture RH, 
obiju županija, tvrtke INEN iz Zagreba, Fakulteta 
prometnih znanosti iz Zagreba i Fakulteta organi-
zacije i informatike iz Varaždina.

Preko radnog tijela Savez za željeznicu uskoro je 
došao do svih podataka potrebnih za izradu prvih 
analiza stanja u javnom prijevozu na području obi-
ju županija. Analize su pokazale da vozni redovi ne 
udovoljavaju potrebama putnika i da je pristupanje 
uspostavi IPS-a i te kako potrebno. Na osnovi stru-
čne literature i dostupnih podataka iz regija s razvije-
nim IPS-om radno je tijelo odlučilo da se krene u tzv. 
kratkoročne mjere integriranja javnog prijevoza. Te 
mjere uključuju detektiranje mjesta gdje se vrlo bli-
zu zaustavljaju vlak i autobus, stvaranje zajedničkih 
autobusnih i željezničkih voznih redova za autobusna 
i željeznička stajališta, stvaranje autobusnih i željezni-
čkih voznih redova za područje obiju županija koji su 
dostupni preko  interneta, zajedničku knjižicu voznog 
reda i usklađivanje polazaka pojedinih linija za ostva-
rivanje većeg broja veza. Te mjere također ne iziskuju 
velika novčana sredstva, a imaju dobar učinak. 

Potpisivanje sporazuma 
o pokretanju aktivnosti na uvođenju IPS-a          
Nakon svih tih aktivnosti župani i dožupani obi-

ju županija prihvatili su prijedlog radnog tijela da se 
potpiše zajednički sporazum. Tako su Savez za že-
ljeznicu s partnerima te Varaždinska i Međimurska 
županija 20. listopada 2010. potpisali sporazum o 
poslovnoj suradnji prema kojemu i službeno kreću 
u ostvarivanje  projekta pod nazivom Integrirani lo-
kalni javni prijevoza putnika na području Varaždin-
ske i Međimurske županije.

Nakon tog događaja radno je tijelo postavilo slje-
deće zadatke:

- nastaviti provedbu analize stanja javnog 
prijevoza

- nastaviti pripremanje tzv. kratkoročnih mjera pri 
integraciji javnog prijevoza

- izraditi stručnu metodologiju za određivanje 
pokusnih linija integriranog prijevoza putnika 
(apliciranje za sredstva prema Sveučilištu u 
Zagrebu te objema županijama)

- nastaviti aktivnosti za prikupljanje sredstava za 
izradu studije za uvođenje integriranoga javnog 
prijevoza putnika na području obiju županija

Sama studija za uvođenje IPS-a treba biti osno-
vni dokument prema kojemu će se uvođenje integri-
ranog prijevoza putnika ostvarivati u većem broju 
faza u duljem razdoblju. Zbog toga je ona označe-
na kao najvažniji dio cijelog projekta. Izradi studije 
mora prethoditi cio niz vrlo kvalitetnih istraživanja 
na terenu (detaljne ankete, brojenje putnika, simu-
lacije organizacije prometa, modeli prijevozne po-
tražnje). 

Studijska putovanja 
U sklopu aktivnosti uvođenja IPS-a 27. listopa-

da 2010. organizirano je studijsko putovanje u au-
strijsku regiju Štajersku i grad Graz. Izaslanstvo od 
33 člana činili su predstavnici Saveza za željeznicu, 
Varaždinske i Međimurske županije, Ministarstva 
mora, prometa i infrastrukture RH, tvrtke INEN, 
Autobusnog prijevoza Varaždin, HŽ-Holdinga 
d.o.o., HŽ-Putničkog prijevoza, d.o.o. HŽ-Infra-
strukture d.o.o., HŽ-Carga d.o.o., Fakulteta prome-
tnih znanosti u Zagrebu i Fakulteta organizacije i 
informatike u Varaždinu. Domaćin u Štajerskoj bila 
je Radnička komora Štajerske (Arbeiter-Kammer 
Steiermark). Izaslanstvo je ondje imalo prigodu pu-
tovati javnim prijevozom i nizom prezentacija po-
tanko se upoznati s funkcioniranjem integriranoga 
sustava javnog prijevoza putnika u Štajerskoj (Ver-
kehrsverbund Steiermark). Budući da Štajerska i sje-
verna Hrvatska imaju puno zajedničkih geografskih, 
demografskih i gospodarskih značajaka, izaslanstvo 
se na samom mjesto željelo uvjeriti u funkcioniranje 
IPS-a i učvrstiti spoznaje o opravdanosti uvođenja 
IPS-a u sjevernoj Hrvatskoj.

Upravo traju dogovori o novim stručnim puto-
vanjima kojima će se još više učvrstiti znanja i po-
moći u prijenosu dobrih iskustava uspješnih prome-
tnih sredina.
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